9™ November

Dedication of the Archbasilica of the Saviour

The Archbasilica of the Savionr in the Lateran (better known under its secondary patron as S. Giovanni in
Laterano) was the first large purpose-built church in Rome, erected on a piece of land given by Emperor Constan-
tine to Pope Silvester. It is the Cathedral of Rome and has the title ‘Omminm Urbis et Orbis Ecclesiarum mater
et caput’ — ‘Mother and Head of all churches of the City and the World'. As the dedication of a cathedral is
celebrated in the entire diocese, the dedication of the Lateran Basilica is celebrated in all Catholic churches.

As Saviour is the patron of this basilica, its Dedication festival is a Feast of the Lord, and so it replaces the Sunday Mass.

The Propers are those of the Mass of the Dedication of a Church.

White

2 Cl. (Duplex 2 CI.)

INTROIT: Gen. 28:17

Terribilis est locus iste : hic domus Dei est, et
porta czli : et vocabitur aula Dei. Ps. §3:2, 3:
Quam dilecta tabernacula tua, Domine virtu-
tum : concupiscit, et deficit anima mea in atria
Domini. V Gloria.

Terrible is this place : it is the house of God, and the
gate of heaven : and it shall be called the court of
God. Ps. 83:2, 3: How lovely are thy tabernacles, O
Lord of hosts : my soul longeth and fainteth for the
courts of the Lord. ¥ Glory.

COLLECT

Deus, qui nobis per singulos annos hujus sancti
templi tui consecrationis reparas diem, et sacris
semper mysteriis reprasentas incolumes : exau-
di preces populi tui, et presta, ut quisquis hoc
templum beneficia petiturus ingreditur, cuncta
se impetrasse laetetur. Per Dominum.

O God, who renewest unto us every year the day of
the consecration of this thy holy temple, and bringest
us always in safety to the celebration of these sacred
mysteries : gracionsly hear the prayers of thy people,
and grant that whosoever shall enter this temple to
ask blessings of thee, may rejoice in obtaining all bis
requests. Through onr Lord.

LESSON: Apoc. 21:2-5.

Lectio libri Apocalypsis beati Joannis Apostoli.

In diebus illis : Vidi sanctam civitatem Jeru-
salem novam descendentem de caxlo a Deo,
paratam sicut sponsam ornatam viro suo. Et
audivi vocem magnam de throno dicentem :
Ecce tabernaculum Dei cum hominibus, et
habitabit cum eis. Et ipsi populus ejus erunt, et
ipse Deus cum eis erit eorum Deus : et abster-
get Deus omnem lacrimam ab oculis eorum : et
mors ultra non erit, neque luctus, neque
clamor, neque dolor erit ultra, quia prima
abierunt. Et dixit qui sedebat in throno : Ecce
nova facio omnia.

A lesson from the book of the Apocalypse of St John
the Apostle.

In those days: I saw the holy city, the new Jerusalem,
coming down out of heaven from God, prepared as a
bride adorned for her husband. And 1 heard a great
voice from the throne, saying: Behold the tabernacle of
God with men, and he will dwell with themy and they
shall be his people, and God himself with them shall
be their God. And God shall wipe away all tears
Sfrom their eyes; and death shall be no more, nor
monrning, nor crying, nor sorrow shall be any more,
Jor the former things are passed away. And he that
sat on the throne said: Behold, 1 make all things
new.



GRADUAL

Locus iste a2 Deo factus est, inestimabile sacra-
mentum, irreprehensibilis est. ¥ Deus, cui ad-
stat  Angelorum chorus, exaudi preces
servorum tuotrum.

This place has been made by God; it is a mystery
beyond measure, it is free from all stain. ¥ O God,
before whom the choir of Angels standeth, give ear to
the prayer of thy servants.

ALLELUIA: Ps. 137:2

Adorabo ad templum sanctum tuum : et
confitebor nomini tuo.

I will worship towards thy holy temple, and I will
give glory to thy name.

GOSPEL: [.A. 19:1-10

Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam.

In illo tempore : Ingressus Jesus perambulabat
Jericho. Et ecce vir nomine Zachaus : et hic
princeps erat publicanorum, et ipse dives : et
quarebat videre Jesum, quis esset : et non
poterat pre turba, quia statura pusillus erat. Et
precurrens ascendit in arborem sycomorum, ut
videret eum; quia inde erat transiturus. Et cum
venisset ad locum, suspiciens Jesus vidit illum,
et dixit ad eum : Zachze, festinans descende;
quia hodie in domo tua oportet me manere. Et
festinans descendit, et excepit illum gaudens.
Et cum viderent omnes, murmurabant,
dicentes, quod ad hominem peccatorem
divertisset. Stans autem Zachzus, dixit ad
Dominum : Ecce dimidium bonorum meorum,
Domine, do pauperibus : et si quid aliquem
defraudavi, reddo quadruplum. Ait Jesus ad
eum : Quia hodie salus domui huic facta est :
eo quod et ipse filius sit Abraha. Venit enim
Filius hominis quarere, et salvum facere, quod
perierat.

Continuation of the holy Gospel according to
St Lufke.

At that time: Jesus entering in, walked through Jeri-
cho. And bebold there was a man named Zachaus,
who was the chief of the publicans, and he was rich,
and he sought to see Jesus who he was, and he could
not for the crowd, because he was of low stature. And
running before, he climbed up into a sycamore tree
that he might see him, for be was to pass that way.
And when Jesus was come to the place, looking up,
he saw him, and said to him: Zachaus, make haste
and come down, for this day 1 must abide in thy
house. And he made haste and came down, and
received him with joy. And when all saw it, they
murmured, saying that be was gone to be a guest with
a man that was a sinner. But Zachaus standing,
said to the Lord: Behold, Lord, the half of nzy goods
I give to the poor, and if I have wronged any man of
anything, I restore him fourfold. Jesus said to him:
This day is salvation come to this house, because he
also is a son of Abrabam. For the Son of man is
come to seek and to save that which was lost.

OFFERTORY: 1 Par. 29:17, 18; 2 Par. 7:8, 11, 2-3

Domine Deus, in simplicitate cordis mei letus
obtuli universa : et populum tuum, qui repertus
est, vidi cum ingenti gaudio : *Deus Israel, cus-
todi hanc voluntatem, Domine Deus. V Fecit
Salomon solemnitatem in tempore illo, fecit
Salomon solemnitatem in tempore illo : et
prosperatus est, et apparuit ei Dominus, Deus
Israel. ¥ Majestas Domini zdificavit templum :
videbant omnes filii Israel gloriam Domini
descendentem super domum et adoraverunt et
collaudaverunt Dominum, dicentes : *Deus.

O Lord God, in the simplicity of my heart, I have
Joyfully offered all these things : and I have seen with
great joy thy people, which are present : *O God of
Israel, keep this will. ¥ And Solomon kept the
solemmaity at that time, and Solomon kept the solem-
nity at that time : and he prospered, and the Lord,
the God of Israel, appeared to him. ¥V The majesty
of the Lord built the temple : all the children of
Israel saw the glory of the Lord coming down upon
the house, and they adored and praised the Lord,
saying: *O God.



SECRET

Annue quasumus, Domine, precibus nostris :
ut, dum hac vota presentia reddimus, ad ater-
na premia, te adjuvante, pervenire mereamur.
Per Dominum.

Grant, we beseech thee, O Lord, onr petition; that
while we offer thee these votive gifts we may by thy

help  merit to attain thine everlasting reward.
Through our Lord.

PREFACE

Preface for the Dedication of a Church

Vere dignum et justum est, @quum et salutare,
nos tibi semper et ubique gratias agere : Domi-
ne, sancte Pater, omnipotens aterne Deus : qui
hanc orationis domum, quam dificavimus,
bonorum omnium largitor inhabitas, et Ecclesi-
am, quam ipse fundasti, incessabili operatione
sanctificas. Hzc est enim vere domus orationis,
visibilibus  @dificiis adumbrata, templum
habitationis glorix tuz, sedes incommutabilis
veritatis, sanctuarium aternz caritatis. Hac est
arca, quae nos mundi ereptos diluvio, in portum
salutis inducit. Hzc est dilecta et unica sponsa,
quam acquisivit Christus sanguine suo, quam
vivificat Spiritu suo, cujus in sinu renati per
gratiam tuam, lacte verbi pascimur, pane vite
roboramur, misericordiz tuz subsidiis confo-
vemur. Hac fideliter in terris, Sponso adju-
vante, militat, et perenniter in calis, ipso
coronante, triumphat. Et ideo cum Angelis et
Archangelis, cum Thronis et Dominationibus,
cumque omni militia calestis exercitus, hym-
num gloriz tuz canimus, sine fine dicentes :

Or: Common Preface

Vere dighum et justum est, 2quum et salutare,
nos tibi semper, et ubique gratias agere : Do-
mine sancte, Pater omnipotens, xterne Deus :
per Christum Dominum nostrum. Per quem
majestatem tuam laudant Angeli, adorant Do-
minationes, tremunt Potestates. Cali, celorum-
que Virtutes, ac beata Seraphim, socia exsulta-
tione concelebrant. Cum quibus et nostras
voces, ut admitti jubeas, deprecamur, supplici
confessione dicentes :

It is truly meet and just, right and salutary, that we
should always, and in all places, give thanks to thee,
O holy Lord, Father almighty, eternal God. Who,
being the giver of all good things, dost dwell in this
house of prayer, which we have built, and doest
sanctify through unceasing operation thy Church,
which thou thyself hast founded. For this indeed is an
house of prayer, expressed in the semblance of visible
buildings, a temple for the indwelling of thy glory, the
unchangeable seat of truth, the sanctuary of eternal
charity. This is the ark that leadeth us, snatched
Sfrom the deluge of the world, into the port of
salvation. This is the beloved and only spouse, whon
Christ - bought by his own Blood, whom he
quickeneth with his Spirit: in whose bosom we are
reborn through thy grace, nursed with the milk of thy
word, strengthened with the Bread of Life, and
warmed by the aid of thy mercy. She [fighteth
Saithfully on earth, assisted by bher spouse, and
crowned by him, doth gain everlasting victory in
heaven. And  therefore  with the Angels and
Avrchangels, with the Thrones and Dominions, and
with all the hosts of the heavenly army, we sing an
hymn to thy glory, evermore saying:

It is truly meet and just, right and salutary, that we
should always, and in all places, give thanks to thee,
O holy Lord, Father almighty, eternal God, through
Christ onr Lord. Through whom the Angels praise
thy majesty, the Dominions adore, the Powers trem-
ble. The Heavens, and the Virtues of the heavens,
and the blessed Seraphim, do celebrate with united
J0y. In union with whom, we beseech thee, that thou
wouldst command our voices also to be admitted,
with suppliant confession, saying:



COMMUNION: Mz 21:13, 7:8

Domus mea domus orationis vocabitur, dicit My house shall be called the house of prayer, saith

Dominus : in ea omnis, qui petit, accipit : et qui e Lord: every one that asketh therein, receivethy

querit, invenit, et pulsanti aperietur. and he that seeketh, findeth; and to him that
knocketh, it shall be opened.

POST-COMMUNION

Deus, qui de vivis et electis lapidibus xternum O God, who, ont of living and chosen stones, prepar-
majestati tuz preparas habitaculum : auxiliare  est fo thy majesty an eternal abode, help thy
populo tuo supplicanti; ut, quod Ecclesie tux  suppliant people; that as thy Church is corporally
corporalibus  proficit spatiis, spiritualibus  enlarged, so it may be spiritually increased. Through
amplificetur augmentis. Per Dominum. our Lord.
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